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Conforme a definição de Allan Kardec, em a Gênese, no capítulo XIV, item 45, "Chama-se obsessão à ação persistente que um espírito mau exerce sobre um indivíduo. Apresenta caracteres muito diferentes, que vão desde a simples influência moral, sem perceptíveis sinais exteriores, até a perturbação completa do organismo e das faculdades mentais."
    Conforme la definición de Allan Kardec, en la Génesis, en el capítulo XIV, item 45, "Se llama obsesión a la acción persistente que un espíritu malo ejerce sobre un individuo. Presenta caracteres muy diferentes, que van desde la simple influencia moral, sin señales perceptibles exteriores, hasta la perturbación completa del organismo y de las facultades mentales."
 

Esta influência pode ser de um espírito desencarnado sobre um encarnado, de um desencarnado sobre outro desencarnado, de um encarnado sobre um desencarnado, de um encarnado sobre outro encarnado e até mesmo uma auto-obsessão. 
Esta influencia puede ser de un espíritu desencarnado sobre un encarnado, de un desencarnado sobre otro desencarnado, de un encarnado sobre un desencarnado, de un encarnado sobre otro encarnado y hasta incluso una auto-obsesión.
 

Em todos os casos, encontramos o pensamento como base destes processos, ocorrendo geralmente a vinculação de duas ou mais mentes. Estas vinculações mentais podem ocorrerem por laços do passado, através de sentimentos de ódio e vingança, por interdependência emocional, por domínio de forças com fins destrutivos ou mesmo por simples afinidade moral.
En todos los casos, encontramos el pensamiento como base de estos procesos, concurriendo generalmente la vinculación de dos o más mentes. Estas vinculaciones mentales pueden ocurrir por lazos del pasado, a través de sentimientos de odio y venganza, por la interdependencia emocional, por dominio de fuerzas con fines destructivos o incluso por simple afinidad moral.
 

A obsessão é o pior mal da humanidade, sendo a causa de diversos acidentes, homicídios, suicídios, guerras, doenças mentais e físicas. Ainda o homem não conseguiu dimensionar esta questão tão importante, que continua gerando situações graves e problemáticas, principalmente porque se estrutura na própria intimidade do indivíduo, a nossa natureza moral. Enquanto não alcançarmos a evangelização de nossas almas haverá sempre um terreno propício a esta patologia fisicopsíquica.
La obsesión es el peor mal de la humanidad, siendo la causa de diversos accidentes, homicidios, suicidios, guerras, dolencias mentales y físicas. Aun el hombre no consiguió dimensionar esta cuestión tan importante, que continúa generando situaciones graves y problemáticas, principalmente porque se estructura en la propia intimidad del individuo, a nuestra naturaleza moral. En cuanto no alcancemos la evangelización de nuestras almas habrá siempre un terreno propicio a esta patología fisicopsíquica.
 

O assunto é muito amplo e complexo, para não estendermos muito o presente artigo nos deteremos mais no objetivo de relacionar a obsessão com as doenças físicas e psíquicas.
El asunto es muy amplio y complejo, para no extendernos mucho el presente artículo nos detendremos más en el objetivo de relacionar la obsesión con las dolencias físicas y psíquicas.
 

A espiritualidade nos informa que estamos em constante intercâmbio de energias mentais de diversas naturezas, onde cada onda mental produz um teor vibratório específico, carregado com os elementos internos daquele que o emitiu: seus desejos, sentimentos e idéias. 
La espiritualidad nos informa que estamos en constante intercambio de energías mentales de diversas naturalezas, donde cada onda mental produce un tenor vibratorio específico, cargando con los elementos internos de aquel que lo emitió: sus deseos, sentimientos e ideas.
 

Esses pensamentos podem serem balsamisantes ou venenosos, alegres ou tristes, salutares ou prejudiciais, altruístas ou egoístas, amorosos ou rancorosos, construtivos ou destrutivos, refletindo sempre o nosso estado espiritual.
Esos pensamientos pueden ser balsámico o venenosos, alegres o tristes, saludables o perjudiciales, altruístas o egoístas, amorosos o rencorosos, constructivos o destructivos, reflejando siempre nuestro estado espiritual.
 

 A partir da nossa vida mental (nossas leituras, diálogos, idéias, objetivos, mentalizações, emoções, etc.), sintonizamos com outras mentes afins e passamos a nos alimentar com o mesmo tipo de plasma mental que conscientemente ou insconscientemente atraímos.
A partir de nuestra vida mental (nuestras lecturas, diálogos, ideas, objetivos, mentalizaciones, emociones, etc.), sintonizamos con otras mentes afines y pasamos a alimentarnos con el mismo tipo de plasma mental que conscientemente o inconscientemente atraemos.
 

 Estas ondas e formas mentais que gravitam em torno da nossa personalidade, formam uma atmosfera psíquica que respiramos e que nos acompanha constantemente, a qual chamamos de aura. A aura é nosso cartão de visita, por ela os espíritos enxergam a natureza dos nossos pensamentos e se sentem atraídos pela lei de afinidade e sintonia. 
Estas ondas y formas mentales que gravitan en torno de nuestra personalidad, forman una atmósfera psíquica que respiramos y que nos acompaña constantemente, la cual llamamos aura. El aura es nuestra tarjeta de visita, por ella los espíritus observan la naturaleza de nuestros pensamientos y se siente atraídos por la ley de afinidad y sintonía
 

Quando temos um pensamento constante, persistente, criamos uma fixação mental ou monoideismo. Fica fácil para os espíritos perscrutarem a nossa alma e identificarem os nosso vícios e tendências que ficam cristalizadas em nossas mentes através da fixação mental. Identificando os nossos pontos fracos, os nossos irmãos obsessores passam a nos assediar, estimulando as nossas fraquezas. 
Cuando tenemos un pensamiento constante, persistente, creamos una fijación mental o monoideismo. Es fácil para los espíritus escrutar nuestra alma e identificar nuestros vicios y tendencias que quedan cristalizados en nuestras mentes a través de la fijación mental. Identificando nuestros puntos débiles, nuestros hermanos obsesores pasan a asediarnos, estimulando nuestras flaquezas.
 

Estas ondas mentais que gravitam em torno do nosso psiquismo, acaba atingindo as nossas células, gerando lesões estruturais e funcionais conforme o teor, intensidade e freqüência destes pensamentos.
Estas ondas mentales que gravitan en torno de nuestro psiquismo, acaba alcanzando nuestras células, generando lesiones estructurantes y funcionales conforme el tenor, intensidad y frecuencia de estos pensamientos.
 

Estas lesões celulares determinam diversas patologias, conforme o órgão afetado, acompanhado do desajuste emocional e espiritual subjacente. 
Estas lesiones celulares, determinan diversas patologías, conforme sea el órgano afectado, acompañado del desajuste emocional y espiritual subyacente.
 

Encontramos lesões encefálicas com sintomas psíquicos, cardiopatias diversas, infecções respiratórias, doenças auto-imunes, distúrbio ciculatório, desequilíbrio hormonal, diversos tipos de câncer, entre muitas outras doenças, que nada mais são que reflexos da constante ação deletéria dos espíritos vinculados à nossas mentes e ao nosso organismo físico. 
Encontramos lesiones encefálicas con síntomas psíquicos, cardiopatías diversas, infecciones respiratorias, dolencias auto-inmunes, disturbio circulatorio, desequilibrio hormonal, diversos tipos de cáncer, entre muchas otras dolencias, que nada más son reflejos de la constante acción deletérea de los espíritus vinculados a nuestras mentes y a nuestro organismo físico.
 

Em alguns casos, encontramos o obsidiado vinculado vigorosamente ao seu passado pelos sentimentos de culpa, remorso e medo, a se manifestarem por complexos de inferioridade, favorecendo a instalação do processo obsessivo. Personalidades frágeis, acabam aceitando as "cobranças" feitas pelos espírtitos obsessores. Certos desequilíbrios afetivos e emocionais acabam evoluindo para quadros mais severos de neuroses ou psicoses pela influenciação obsessiva.
En algunos casos, encontramos al obsesado vinculado vigorosamente a su pasado por los sentimientos de culpa, remordimiento y miedo, a manifestarse por complejos de inferioridad, favoreciendo la instalación del proceso obsesivo. Las personalidades frágiles, acaban aceptando los "cobros" hechos por los espíritus obsesores. Ciertos desequilibrios afectivos y emocionales, acaban evolucionando para cuadros más severos de neurosis o psicosis por la influencia obsesiva.
 

A obsessão é uma síndrome que envolve as questões emocionais e físicas.
La obsesión es un síndrome que envuelve las cuestiones emocionales y físicas.
 

No livro de André Luiz, Missionários da Luz, o instrutor Alexandre afirma: "- Assim como o corpo físico pode ingerir alimentos venenosos que lhe intoxicam os tecidos, também o organismo perispiritual pode absorver elementos de degradação que lhe corroem os centros de força, com reflexos sobre as células materiais. 
En el libro de André Luiz, Misioneros de la Luz, el instructor Alexander afirma: "- Así como el cuerpo físico puede ingerir alimentos venenosos que le intoxican los tejidos, también el organismo periespiritual puede absorber elementos de degradación que le corroen los centros de fuerza, con reflejos sobre las células materiales.
 

Se a mente da criatura encarnada ainda não atingiu a disciplina das emoções, se alimenta paixões que a desarmonizam com a realidade, pode, a qualquer momento, intoxicar-se com as emissões mentais daqueles com quem convive e que se encontrem no mesmo estado de desequilíbrio. Às vezes, semelhantes absorções constituem simples fenômeno sem maior importância; todavia, em muitos casos, são suscetíveis de ocasionar perigosos desastres orgânicos. Isto acontece, mormente quando os interessados não têm vida de oração, cuja influência benéfica pode anular inúmeros males." 
Si la mente de la criatura encarnada aun no alcanzó la disciplina de las emociones, se alimentan pasiones que la desarmonizan con la realidad, puede, en cualquier momento, intoxicarse con las emisiones mentales de aquellos con quien convive y que se encuentren en el mismo estado de desequilibrio. A veces, semejantes absorciones constituyen simples fenómenos sin mayor importancia; pero aun, en muchos casos, son susceptibles de ocasionar  peligrosos desastres orgánicos. Esto ocurre, normalmente cuando los interesados no tienen una vida de oración, cuya influencia benéfica puede anular numerosos males.
 

Em outro trecho, Alexandre, assevera: "... o desequilíbrio da mente pode determinar a perturbação geral das células orgânicas. È por este motivo que as obsessões, quase sempre, se acompanham de característicos muito dolorosos. As intoxicações da alma determinam as moléstias do corpo."
En otro trecho, Alexander asevera: “...el desequilibrio de la mente puede determinar la perturbación general de las células orgánicas. Es por este motivo que las obsesiones, casi siempre, se acompañan de características muy dolorosas. Las intoxicaciones del alma determinan las molestias del cuerpo.”
 

É preciso termos em mente que o obsidiado é um enfermo representando uma legião de doentes invisíveis ao olhar humano, exigindo um tratamento que atinja os dois planos da vida.
Es preciso tener en mente que el obsesado es un enfermo representando a una legión de enfermos invisibles a la mirada humana, exigiendo un tratamiento que alcanza a los dos planos de la vida.

 É necessário evangelizar o encarnado, para que este evangelizado evangelize os seus acompanhantes.  Muitos destes processos obsessivos, seguem os envolvidos por muitas encarnações, onde, geralmente, a suposta vítima é o algoz do passado. A partir desta visão fica evidente a complexidade da questão, exigindo uma identificação de todas os fatores necessários ao tratamento da obsessão e não apenas a visão circunscrita do corpo terrestre.
Es necesario evangelizar al encarnado, para que este evangelizado evangelice a sus acompañantes. Muchos de estos procesos obsesivos, siguen a los envueltos por muchas encarnaciones, donde generalmente, la supuesta víctima es el verdugo del pasado. A partir de esta visión queda evidente la complejidad de la cuestión, exigiendo una identificación de todos los factores necesarios al tratamiento de la obsesión y no sólo la visión circunscrita del cuerpo terrestre.
 

Nem sempre, com o afastamento do obsessor, alcançaremos a cura do indivíduo. A evangelização do espírito desencarnado e o seu conseqüente afastamento não determina que o encarnado tenha assimilado a lição da reforma íntima e nem sempre significa a extinção da dívida.
No siempre, con el alejamiento del obsesor, alcanzaremos la cura del individuo. La evangelización del espíritu desencarnado y su consecuente alejamiento no determina que el encarnado haya asimilado la lección de la reforma íntima y no siempre significa la extensión de la deuda.
 Em outros casos, em função do tempo muito longo da atuação obsessiva sobre o organismo físico, este acaba sofrendo lesões profundas e irreversíveis, embora passíveis de melhora. Afastado o espírito, permanece o reflexo da ação no corpo físico, exigindo o acompanhamento da medicina terrena.
En otros casos, en función del tiempo muy largo de la actuación obsesiva sobre el organismo físico, éste acaba sufriendo lesiones profundas e irreversibles, aunque posibles de mejora. Apartado el espíritu, permanece el reflejo de la acción en el cuerpo físico, exigiendo el acompañamiento de la medicina terrena.
 Infelizmente, ainda encontramos companheiros espíritas, que fazem promessas de cura sem ponderarem na gravidade e complexidade da situação. Nosso abnegado Bezerra de Menezes, nos alerta sobre este cuidado, afirmando que muitos encarnados após o seu desencarne vem cobrar as promessas de saúde e cura que não se concretizaram.
Infelizmente, aun encontramos compañeros espíritas, que hacen promesas de cura sin ponderar en la gravedad y complejidad de la situación. Nuestro abnegado Becerra de Menezes, nos alerta sobre este cuidado, afirmando que muchos encarnados después de su desencarnación viene a cobrar las promesas de salud y cura que no se realizaron.
 
Kardec, no livro A Gênese, orienta que "...A uma causa física, opõe-se uma força física; a uma causa moral preciso é se contraponha uma força moral. Para preservá-lo das enfermidades, fortifica-se o corpo; para garanti-la contra a obsessão, tem-se que fortalecer a alma...".
Kardec, en el libro La Génesis, orienta que “…A una causa física, se opone una fuerza física; a una causa moral es preciso que la contraponga una moral. Para preservarlo de las enfermedades, se fortifica el cuerpo; para garantizarla contra la obsesión, se tiene que fortalecer el alma…”
 

Precisamos de uma vontade firme para a auto-educação, na disciplina de si mesmo. Se não despertarmos para as realidades da situação e usarmos as armas da resistência, dificilmente superaremos as cristalizações mentais que afetam a nossa individualidade.
Necesitamos de una voluntad firme para la auto-educación, en la disciplina de sí mismo. Si no despertamos para las realidades de la situación y usaramos las armas de la resistencia, difícilmente superaremos las cristalizaciones mentales que afectan a nuestra individualidad.
 Em todos os acontecimentos desta espécie, não se pode prescindir da adesão dos interessados diretos da cura, valendo-se do auxílio exterior que lhe é prestado pelos encarnados e espíritos amigos. 
En todos los acontecimientos de esta especie, no se puede prescindir de la adhesión de los interesados directos de la cura, valiéndose del auxilio exterior que le es prestado por los encarnados y espíritus amigos.
Nos casos em o indivíduo perde o domínio de si próprio, juntamente com o auxílio médico, façamos uso da prece intercessória, da fluidoterapia e dos trabalhos de evangelização do desencarnados, como apoio para a sua melhora, reconhecendo que em muitos casos o processo de cura prosseguirá no plano espiritual e por outras encarnações.
En esos casos el individuo pierde el dominio de sí mismos, juntamente con el auxilio médico, hagamos uso de la oración mediadora, de la fluidoterápia y de los trabajos de evangelización del desencarnado, con apoyo para su mejora, reconociendo que en muchos casos el proceso de cura proseguirá en el plano espiritual y por otras encarnaciones.
 

Como resumo desta temática e orientação profilática da obsessão, transcreveremos alguns apontamentos dados por Manoel Philomeno de Miranda no livro Nos Bastidores da Obsessão, psicografado por Divaldo Pereira Franco:
Como resumen de esta temática y orientación profiláctica de la obsesión, transcribimos algunos apuntes dados por Manuel Philomeno de Miranda en el libro En los Bastidores de la Obsesión, picografiado por Divaldo Pereira Franco:
 

“O pensamento é sempre o dínamo vigoroso que emite ondas e que registra vibrações, em intercâmbio ininterrupto nas diversas faixas que circulam a Terra”.
“El pensamiento es siempre la dinamo vigorosa que emite ondas y que registra vibraciones, en intercambios ininterrumpidos en las diversas fajas que rodean la Tierra.
 

Mentes viciadas e em tormento, não poucas vezes escravas da monoideia obsessiva, sincronizam com outras mentes desprevenidas e ociosas, gerando pressão devastadora.
Las mentes viciadas y en tormento, no pocas veces esclavas de la monoidea obsesiva, sincronizan con otras mentes desprevenidas y ociosas, generando presión.
 

Muitos processos graves de alienação mental têm início quando os seres constrangidos por essa força possuidora, ao invés de a repelirem, acalentam-lhe os miasmas pertinazes que determinam por assenhorar-se do campo em que se espalham.
Muchos procesos graves de alienación mental tienen indicio cuando los seres presionados por esa fuerza poseedora, al revés de repelerla, le acogen los miasmas pertinaces que determinan el señorío del campo en que se esparce. 
 

Nos diversos problemas obsessivos, há que examiná-los para selecionar os que procedem do continente da alma encarnada e os que se vinculam aos quadros aflitivos do mundo espiritual.
En los diversos problemas obsesivos, hay que examinarlos para seleccionar a los que proceden del continente del alma encarnada y los que se vinculan a los cuatros aflictivos del mundo espiritual.
 

Em qualquer hipótese, no entanto, as diretivas clarificantes da mensagem de Jesus são rotas e veículos de luz libertadora para ensejar a uns e outros, obsidiados e obsessores, os meios de superação.
En cualquier hipótesis, no obstante, las directivas esclarecedoras del mensaje de Jesús son rutas y vehículos de luz liberadora para enseñar a unos y otros, obsesados y obsesores, los medios de superación.
 

A prece é uma lâmpada acesa no coração, clareando os escaninhos da alma.
La oración es una lámpara encendida en el corazón, aclarando los caminos del alma.
 

Muitos cristãos modernos, todavia, descurando do serviço da prece, justificam a negligência com aparente cansaço, como se a oração não se constituísse igualmente em repouso e refazimento, oferecendo clima de paz e ensejo de renovação interior.
Muchos cristianos modernos, aun, rechazando el servicio de la oración, justifican la negligencia con aparente cansancio, como si la oración no se constituye igualmente en reposo y rehacimiento, ofreciendo un clima de paz y enseñanza de renovación interior.
 

Mente em vibração freqüente com outras mentes em vibração produz, nos centros pensantes de quem não está afeito ao cultivo das experiências psíquicas de ordem superior, lamentáveis processos de obsessão que, lentamente, se transformam em soezes enfermidades que minam o organismo até o aniquilamento.
La mente en vibración frecuente con otras mentes en vibración produce, en los centros pensantes de quien no esta acostumbrado al cultivo de las experiencias psíquicas de orden superior, lamentables procesos de obsesión que, lentamente, se transforma en soeces enfermedades que minan el organismo hasta la aniquilación.
 

A princípio, como mensagem invasora, a influência sobre as telas mentais do incauto é a idéia negativa não percebida. Só mais tarde, quando as impressões vigorosas se fixam como panoramas íntimos de difícil eliminação, é que o invigilante procura o benefício dos medicamentos de resultados inócuos.
Al principio, como mensaje invasor, la influencia sobre las telas mentales del incauto es la idea negativa no percibida. Son más tarde, cuando las impresiones vigorosas se fijan como panoramas íntimos de difícil eliminación, que el descuidado busca el beneficio de los medicamentos de resultados inocuos. 
 

Atribulado com as necessidades imperiosas do "dia-a-dia", o homem desatento deixa-se empolgar pela instabilidade emocional, franqueando as resistências fisio-psíquicas às vergastadas da perturbação espiritual.
Atribulados con las necesidades imperiosas del “día-a-día”, el hombre desatento se deja empujar por la inestabilidad emocional, franqueando las resistencias físico-psíquicas a los castigos de la perturbación espiritual. 
 

Assim, faz-se imprescindível o exercício da prece mental e habitual para fortalecer as fulgurações psíquicas que visitam o cérebro, constituindo a vida normal propícia à propagação do pensamento excelso.
Así, se hace imprescindible el ejercicio de la oración mental y habitual para fortalecer las centellas del pensamiento sublime.
 

Resguarde-se, portanto, e, firmado no ideal sublime com que o Espiritismo honra os seus dias, alce-se ao amor, trabalhando infatigavelmente pelo bem de todos, com o coração no socorro e a mente em Jesus-Cristo, comungando com as Esferas Mais Altas, onde você sorverá forças para vencer todas as agressões de que for vítima, e sentirá que, orando e ajudando, a paz continuará com você."
Resguárdese, por tanto, y, firme en el ideal sublime con que el Espiritismo honra sus días, acérquese al amor, trabajando infatigablemente por el bien de todos, con el corazón en socorro y la mente en Jesucristo, comulgando con las Esferas Más Altas, donde usted sorberá fuerzas para vencer todas las agresiones de que fue víctima, y sentirá que, orando y ayudando, la paz continuará con usted.”
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